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EESSÕNA 

Dokumendi (EN 14996:2006) on koostanud tehniline komitee CEN/TC 230 „Water analysis“, mille 
sekretariaati haldab DIN. 

Euroopa standardile tuleb anda rahvusliku standardi staatus kas identse tõlke avaldamisega või 
jõustumisteatega hiljemalt 2006. a detsembriks ja sellega vastuolus olevad rahvuslikud standardid 
peavad olema kehtetuks tunnistatud hiljemalt 2006. a detsembriks. 

OHUTUSNÕUDED. Uurijate ohutus on pinnavetel töötamisel väga oluline. Uurijad peavad järgima 
nii EL-i kui ka riiklikke tervist ja ohutust käsitlevaid seadusi, samuti neid täiendavaid asja-
kohaseid juhendeid uurimistööde ohutuse kohta nii veekogudel kui ka nende lähedal. 

CEN-i/CENELEC-i sisereeglite järgi peavad Euroopa standardi kasutusele võtma järgmiste riikide 
rahvuslikud standardimisorganisatsioonid: Austria, Belgia, Eesti, Hispaania, Holland, Iirimaa, Island, 
Itaalia, Kreeka, Küpros, Leedu, Luksemburg, Läti, Malta, Norra, Poola, Portugal, Prantsusmaa, Rootsi, 
Rumeenia, Saksamaa, Slovakkia, Sloveenia, Soome, Šveits, Taani, Tšehhi Vabariik, Ungari ja 
Ühendkuningriik. 
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SISSEJUHATUS 

Ökoloogia tähtsus uutes õigusaktides (EL-i Veepoliitika Raamdirektiiv, WFD 2000/60/EC) tähendab, et 
ökoloogilised andmed veekogudest peavad olema kindla ning kontrollitava kvaliteediga. Kvaliteedi 
tagamise üldised juhendid sisalduvad EN ISO 9000 sarjas, ja eriti standardis EN ISO/IEC 17025. See juhis 
on koostatud teiste standardite täiendamiseks erinõuannetega, kuidas tagada veekogudest saadud 
ökoloogiliste andmete usaldusväärsus. Selles väljendatud põhimõtted rakenduvad kõigile väli- ja 
laboritöödele ning kõigile organisatsioonidele, kes ökoloogilisi andmeid toodavad. 

Täpse eesmärgi tõttu, milleks seda standardit kasutatakse, on oluline, et selle rakendajad ning kasutajad 
nõustuksid mistahes vajalike muudatuste või valikutega menetluslikes üksikasjades enne kasutamist. 
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1 KÄSITLUSALA 

See standard määratleb vajalikud tegevused, et tagada pinnaveekogude (vooluveed, järved, ülemineku-
veed, rannikuveed, avameri) ja põhjasetete ökoloogiliste hinnangute vastavust kindlatele nõuetele. 
Standard hõlmab ka ökoloogiliste analüüsidega seotud hüdromorfoloogilisi hinnanguid. Samuti rakendub 
see muudele elupaikadele ja uurimissuundadele, kui need on veekogude ökoloogilise seisundiga oluliselt 
seotud. 

2 NORMIVIITED 

Alljärgnevalt nimetatud dokumendid on vajalikud selle standardi rakendamiseks. Dateeritud viidete 
korral kehtib üksnes viidatud väljaanne. Dateerimata viidete korral kehtib viidatud dokumendi uusim 
väljaanne koos võimalike muudatustega. 

Mittekohalduv. 

3 TERMINID JA MÄÄRATLUSED 

Standardi rakendamisel kasutatakse alljärgnevalt esitatud termineid ja määratlusi. 

3.1 
täpsus (accuracy) 
mõõtmistulemise lähedus mõõdetava parameetri tegelikule väärtusele 

MÄRKUS 1 Täpsus koosneb süstemaatilisest ja juhuslikust veast. 

MÄRKUS 2 Tegelikku väärtust on võimalik enamasti hinnata ainult ülitäpse mõõtmise alusel, seega ei saa teda 
tavaliselt ka määratleda ning täpsuse mõiste on seega samuti hüpoteetiline. Erijuhtudel võib „tegelikku“ väärtust 
siiski hinnata, näiteks osalevate laborite keskmiste võrdlemisel. Seda saab siiski lugeda suhteliseks tegelikuks 
väärtuseks. Praeguse standardi mõistes võib täpsus tähistada ka korrektsete bioloogiliste nimede kasutamist 
elustiku puhul. 

3.2 
süstemaatiline viga (bias) 
süstemaatiline, mitte loomult juhuslik viga. Sama mõõtesuuruse samadel tingimustel saadud lõpmatu 
arvu mõõtmiste keskmise ning tegeliku väärtuse jagatis 

MÄRKUS 1 Kuna on võimalik teha ainult piiratud arv mõõtmisi, saab hinnata ainult süstemaatilist viga. 

MÄRKUS 2 Sageli nimetatakse „süstemaatiliseks veaks“.1 

3.3 
organismide avastamispiir (detection limit of discrete entities) 
taksoni või muu elustikurühma vähim arv ja/või suurus proovis, mille korral saab tema olemasolu veel 
kindla usaldusväärsusega hinnata 

3.4 
viga (error) 
erinevus üksiku mõõtmistulemuse ja nende valimi keskväärtuse vahel 

                                                             

1  EE MÄRKUS See märkus kehtib ingliskeelse teksti kohta. 
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